
20 NghiêN cứu SâN khấu - ĐiệN ảNh | Số 44 | Tháng 12, 2024

 NGHIÊN CỨU - TRAO ĐỔI
Research - Exchange

Ở các nhân vật của Chekhov, ý nghĩa lời nói 
bị nhạt nhòa, con người có vẻ không thể 

hòa nhập vào ngôn từ và không thể thấu hiểu 
bằng ngôn từ, kiểu như lời độc thoại mang tính 
đối thoại của Nina trong Hải âu: “Tôi là một 
con hải âu… Không phải. Tôi là nữ diễn viên. 
Phải, phải! < ... > Không phải thế này... (Xoa 
trán). Tôi đang nói về cái gì vậy?... Tôi đang 
nói về sân khấu. Bây giờ tôi không như vậy... 

Tôi đã là một diễn viên thực thụ rồi…”((1)*). Hay 
kiểu nói chẳng đâu vào đâu của Gaev trong 
Vườn anh đào, khi thì du dương thống thiết đầy 
những tu từ hoa mĩ (Chekhov nhại kiểu diễn 
ngôn giả tạo của nhân vật kịch cổ điển), lúc bối 
rối trong diễn đạt luôn phải chêm những thuật 
ngữ của trò chơi bi-a mà ông ta nghiện từ lúc trẻ 
vào câu nói của mình. 
(*) Bắt đầu từ đây chúng tôi sử dụng những trích dân tác phẩm từ:  
A. Chekhov. Tổng tập tác phẩm và thư từ. 30 tập. NXB “Khoa học”. 
M. 1987.
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Tóm tắt: Tiếp nối hai bài viết về kịch Mới châu Âu và kịch Mới trong “Kỷ nguyên Bạc” (Nga) 
đã đăng tải trên các số 40 (tháng 12, năm 2023) và số 42 (tháng 6, năm 2024) của Tạp chí Nghiên 
cứu sân khấu và Điện ảnh, bài viết này nhắm tới những mục đích sau: Nghiên cứu thi pháp kịch 
Chekhov trên nền tảng các nguyên tắc sáng tác chung, tạo tính thống nhất của kịch Mới châu Âu, 
cũng như đặc điểm riêng của kịch Mới của từng nước, từng tác giả, nhằm thấy được tính đa dạng 
trong sự vận động của kịch Mới thế kỉ XX; Nghiên cứu sân khấu kịch Chekhov cho thấy, nhà hát 
kịch là một bộ phận hữu cơ của kịch Mới, mà thiếu nó sẽ khó thấy được bản chất của dòng kịch 
này; Bước đầu nhìn nhận tiềm năng dựng kịch Chekhov trên sân khấu Việt qua phân tích những 
điểm nêu trên.
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Abstract: Following the two articles on European New Drama and New Drama in the "Silver 

Age" (Russia) published in issues 40 (December 2023) and 42 (June 2024) of the Journal of 
Theater and Cinema Studies, this article aims at the following goals: Studying Chekhov's dramatic 
poetics on the basis of general creative principles, creating unity of European New Drama, as well 
as the unique characteristics of New Drama of each country and each author, in order to see the 
diversity in the movement of New Drama in the 20th century; Researching Chekhov's dramatic 
stage shows that the theater is an organic part of New Drama, without which it would be difficult 
to see the nature of this dramatic genre; Initially recognizing the potential of staging Chekhov's 
plays on the Vietnamese stage through analyzing the above points.
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Kỉ niệm 120 năm, ngày mất của
 Anton Pavlovich Chekhov (1860-1904)
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Trong kịch Chekhov những màn đối thoại 
ông chẳng bà chuộc vô nghĩa, những kiểu nói 
bâng quơ diễn ra thường xuyên, kiểu như cô 
hầu gái Dunyasha trong Vườn anh đào chia sẻ 
với Anya, cô chủ trẻ vừa trở về từ Pari một sự 
kiện vui vẻ: “Ngài thư ký Epikhodov đã cầu hôn 
chị sau lễ Thánh”. Còn cô chủ thì trả lời: “Em 
đánh mất hết kẹp tóc rồi”. Để hiểu được ý nghĩa 
ngầm ẩn của những độc thoại, đối thoại kiểu đó 
Stanislavsky đã phải viện đến sự trợ giúp đắc 
lực kỹ thuật tâm lý học đặc biệt của Chekhov 
mà ông và V.I. Nemirovich-Danchenko gọi là 
dòng chảy ngầm (văn bản ngầm), hay ẩn ý và 
thực hành nó trên nó trên sân khấu. Dòng chảy 
ngầm (Undercurrent) - trước hết là lời nói mang 
nghĩa kép (ẩn ý của lời được phát ra) của nhân 
vật hành động. Tiếp đó là cách xây dựng lời 
thoại với ngữ điệu đặc biệt cùng lối diễn, cử 
chỉ, hành vi theo kiểu kịch câm, để người xem 
có thể đoán định các nhân vật đang nghĩ gì khi 
bàn thảo về các vấn đề thường ngày. Cuối cùng, 
tạo ngữ cảnh, tình huống để ẩn ý hé lộ từ những 
gì được nói ra. Đây là nghệ thuật truyền tải tâm 

trạng qua cuộc sống đời thường của Chekhov 
(Trong Cậu Vanya: Bác sỹ Astrov yêu Elena 
Andreevna. Cô bỏ đi theo chồng, Astrov quay 
lại với nỗi buồn chán trước đây, với cuộc sống 
cũ, nói về châu Phi và cái nóng không thể chịu 
nổi ở đó, nhưng thực ra là nghĩ về điều khác - về 
Elena). 

Theo nghĩa rộng, các nhà nghiên cứu coi ẩn 
ý là một hành động tâm lý bên trong của kịch 
Chekhov.

Lời thúc giục được nhắc đi nhắc lại của của 
ba chị em trong vở kịch cùng tên: “Về Moskva 
thôi! Về Moskva thôi!” không có nghĩa Moskva 
là một địa danh và là một địa chỉ cụ thể. Nó đã 
trở thành biểu tượng thể hiện những nỗ lực vô 
ích, nhưng bền bỉ của các nữ nhân vật hướng 
tới một cuộc sống khác với những mối quan hệ 
khác giữa con người với nhau. Ở Vườn anh đào 
cũng vậy. Trong màn thứ hai của vở kịch, nhờ 
kĩ thuật dòng chảy ngầm khán giả mới có thể 
hiểu được ý nghĩa thực sự của đoạn hội thoại 
của nhóm nhân vật khi nhìn thấy Epikhodov - 
hiện thân sống động cho sự vụng về và bất hạnh 

Cảnh trong vở Vườn anh đào


